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Паспорт фонда оценочных средств по учебной дисциплине

1. В результате изучения иностранного языка обучающийся должен:
1.1. Знать:
-основные способы достижения эквивалентности в письменном переводе и 
переводческие трансформации;
-лексический запас в определённых предметных областях;
-возможные способы перевода изучаемых типов лексических единиц;
-фоновую информацию по определенным тематикам.
1.2. Уметь:
- вырабатывать правильную стратегию перевода с учётом тематики текста, его 
функционально-стилевой характеристики, жанровой принадлежности и 
потенциального адресата;
-работать со справочными и переводными Интернет-ресурсами, сопоставлять 
лексические и грамматические единицы языка оригинала и языка перевода с целью 
нахождения переводного эквивалента или соответствия;
-выбирать вариантное соответствие для единиц языка оригинала с учетом 
контекстуального значения и обосновать данный выбор;
-находить выход из затруднительных положений при незнании имеющегося в ПЯ 
стандартного эквивалента единицы ИЯ;
-сопоставлять грамматические единицы языка оригинала и языка перевода с целью 
нахождения переводного эквивалента или соответствия; обосновать предложенный 
вариант перевода;
-осуществлять необходимые трансформации при переводе и оформлять текст перевода 
без очевидных нарушений нормы русского языка; проводить смысловой анализ 
текста;
-применять лексические и грамматические трансформации на материале реальных 
текстов.
1.3. Владеть:
-навыками письменного перевода с немецкого языка на русский на основе 
комплексного учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих 
в переводящем языке норм построения грамотного и связного текста;
-методикой лингвостилистического анализа текста;
-методикой предпереводческого анализа текста;
-методикой послепереводческого саморедактирования и контрольного редактирования 
текста перевода.



2. Программа оценивания контролируемой компетенции:

Текущая
аттестац
И Я

Контролируемые модули, разделы 
(темы) по дисциплине и их 
наименование

Код
контролируемой 
компетенции (или 
ее части)

Наименование оценочного 
средства

1. Раздел 1-3 ПК- 7 Контрольная работа

2. Раздел 4-6 ПК-9 Контрольная работа

3. Раздел 7-9 ПК-10 Разноуровневые задачи и 
задания

4. Раздел 10-12 ПК- 7, 9 Контрольная работа
5. Раздел 13-16 ПК-9,10 Контрольная работа

1ромежуточная аттестация Код
контролируемой 
компетенции (или 
ее части)

Наименование оценочного 
средства

зачет

экзамен

ПК- 7, ПК-9, 
ПК-10

Вопросы для
коллоквиумов,
собеседования
Разноуровневые задачи и
задания
Тест
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Контрольные работы
По дисциплине: Практический курс перевода второго иностранного языка 

Основные критерии оценки письменного перевода:
1. Адекватность передачи смысловой информации
2. Полнота и точность передачи содержания и структурных особенностей текста
3. Адекватность стилистической, коммуникативно-функциональной информации

Критерии оценивания письменного перевода с немецкого языка:
"Отлично" - Содержание оригинала передано адекватно и полно, сохранены коммуникативно- 
прагматический потенциал текста и стилевые черты, не нарушены нормы переводящего языка, 
допускается 1 суммарная ошибка, кроме смысловой.
"Хорошо" - Содержание оригинала передано адекватно и полно, сохранены коммуникативно- 
прагматический потенциал текста и стилевые черты, допущены незначительные нарушения норм 
переводящего языка, допускается не более 2-х суммарных ошибок, включая не более 1 смысловой. 
"Удовлетворительно" - Содержание оригинала передано не полностью, имеется некоторое 
искажение коммуникативно-прагматического потенциала текста и нарушение стилевых черт, 
допущены нарушения норм переводящего языка, допускается 4 полных суммарных ошибок, в том 
числе не более 2смысловых ошибок .
"Неудовлетворительно" - Перевод выполнен ниже требований, установленных для оценки 
«удовлетворительно»: смысл оригинала искажен, не соблюдены стилевые черты, искажен
коммуникативно-прагматический потенциал текста, в языке перевода допущено много ошибок.

Классификация ошибок в переводе:
1. Смысловая ошибка - полное искажение смысла, опущение существенной информации, 
привнесение неверной информации. Принимается за основной критерий при выведении оценок и 
служит основной расчетной единицей - полной ошибкой.
2. Неточность - опущение несущественной информации, привнесение лишней информации, не 
приводящее к существенному изменению смысла, не совсем точное толкование текста, не ведущее к 
его искажению. Приравнивается к 1/3 полной ошибки:
3. Грамматическая ошибка - ошибка в передачи значения грамматической формы (несогласование 
членов предложения, неправильное оформление форм глагола, не приводящее к существенному 
изменению исходного смысла). Приравнивается к 1/3 полной ошибки.
4. Лексическая (терминологическая) ошибка - ошибка в передаче контекстуального значения слова, 
не носящая стилистического характера (использование слова в его наиболее распространенном 
словарном значении, отсутствие необходимой адекватности замены, обусловленной контекстом и 
нормами данного языка). Приравнивается к 1/3 полной ошибки.
5. Стилистическая ошибка - отступление от стилистических норм языка для данного стиля речи 
(ошибочное употребление синонимов, нарушение правил сочетаемости). Приравнивается к 1/4 
полной ошибки.
6. Нарушение норм орфографии и пунктуации. Приравнивается к 1/5 полной ошибки.
7. Несколько раз повторяющаяся ошибка (неточность) - считается за одну ошибку (неточность).
8. При незаконченном переводе оценка снижается:
- если перевод незакончен не более чем на 10% - на 1 балл;
- если перевод незакончен не более чем на 20% - на 2 балла;
- если перевод незакончен более чем на 20% - выставляется оценка «неудовлетворительно».

https://pandia.ru/text/category/anglijskij_yazik/
https://pandia.ru/text/category/grammaticheskie_formi/
https://pandia.ru/text/category/orfografiya/
https://pandia.ru/text/category/punktuatciya/


Подсчет ошибок по вышеприведенной шкале и в равной мере относится к переводам с иностранного 
языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык.

Материалы, используемые для текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине

Контрольная работа №1. (Разделы 1-3)
1. ЁЪегзеЫеп 81е т з  Клд8818сйе:
a) 1. Бог! з!апйеп Ье11е МбЬе1 гмтзсйеп с1ип1<1еп, 2. Ег ЪезЙ21 ргакйзсйе ЕгГайгип§еп аиГ сйезет ОеЫек 3. 
\УЙ ЬаИеп к ете  КоЫеп, зо с1аВ ипзеге \Уойпип§ е18каЙ \уаг. 4. Б1е Уог§ап§е т  ЕзЙапй ЬаЬеп аисЬ 1т  
\уез1йсйеп Аиз1апс1 Кпйкеп йегуог§егиГеп. 5. Рег РгезЫеп! мгез Уег1еитйип§еп гигиск,

b) Е 81е Йайеп шей! етта1  Ной, и т  баз 2 1 т т е г  ги Йе12еп. 2. Б 1езе8 Бапй ехрогйег! уог а11ет ОЪз! ипй 
Оетизе. 3. Б е т  УогзсЫа§ 181 т  у1е1ег Нтзю Ы  тЫгеззап!. 4. Баз 181 т  1йгет 1п1еге88е. 5. Ег п акт ске 
8асйе т  зете  Напй,

2. ЦЪегзеЫеп 81е ейе Го1§епйеп 8а1ге:
1. \\Ыз зоЙ баз Ъейеи1еп? 2. Бег Бейгег за§1е, йаВ \уй тог§еп еше 81ипйе йийег к о т т е п  зойеп. 3. 8ой 
1сй ийегзеЫеп? 4. 81е \уе1В шей!, \уаз 81е апГап§еп зой. 5. Ег зой Ыег \уаг!еп1 6. Егаи Ьогсй зой с1еп 
Уегйгесйег §ейеп зейеп йайеп. 7. ЗоШез! с1и ги т й  и т  3 к о т т е п , йпйез! с1и тю й  ги Наизе. 8. 1гта \уаг 
у о й к о ттеп  . 8о1Йе ез то§йсй зет?  9. 81е т ц й е п  йигей ейе УегзсЫейепйей йзгег ййегеззеп §е1гепп1. №е 
зо1Йеп 81е 8юй мчейег Ыейеп. 10. 1сй Ъй1е 1аизепс1та1 и т  Уег2 ейшп§, \уепп юй 81е егзсйгеск! йайеп 
зо1Йе. 11. Ез 81ей! зо аиз, а1з зойе ез ге§пеп.

3. 0йегзе1геп 81е с1еп Го1§епйеп Тех! 11 Ез \уаг е1п 1е1зег, з1ей§ег ипс! киЫег Ке§еп сйаиВеп, \У1г 
к1арр!еп ейе Кга§еп йосй ипс! го§еп ипз Ггоз1е1пс1 т  ипз 8е1Ьз1 гигиск. Бег ЫеЬе1 с1ег Б аттеги п §  81гбт1е 
с1игсй ейе 81гаВеп, зейоп §еГагЫ т й  с1ег Ыаийсйеп БипкеШей с1ег №сЫ,

Контрольная работа № 2. (Разделы 1-3)

1) Прочтите следующие тексты. Переведите их на русский язык, обращая особое внимание на 
передачу местоположения сказуемого в связи с коммуникативным заданием:

1. №>сй е т  8сЫГГ ийегйо1еп \уй, етеп  тегк\уигсй§еп Ва§§ег. Ег 181 2\уе1816ско1§, 81ей! мне е т  
Риррепйаиз аиз, ейе КаЫпеп з1пс1 аиВепйогйз оГГеп. Ез мтгй поей §еагйейе! ап с1еп Ритреп, с1ег 
етрог§еГбгйег1е 8сй1атт §ей! йигей е т е  кйоте1ег1ап§е Кбйге апз ТЛег, \уо ег Аскегкпй мггй. (Е. Е. 
КлЗСЙ)
2. И ег кошйе т а п  ке1пет \уаз еггаЫеп уоп §езипйег Агйей аиГ й е т  8сЫГГ: й1е 1т  НаГеп уоп Ые\у Уогк 
Оез1гапйе1еп мгззеп ги §и1, \уаз ез й атй  аиГ зюй йа1, \уаз ЗсййГзагйей 181 ипй \уаз 1Ьг Ьойп, Мй Маппе - 
Котапйк копп!е т а п  Ыег кетеп  Нипй Ып1ег й е т  ОГеп йегуог1оскеп. (Е. Е. К1зсй)
3. Ез \уаг етта1  е1п 1ге т  Ые\у Уогк, йег кишй§1е ап, ег \уегйе уоп йег ВгооЫуп - Вгиске т  йеп 81огт 
8рпп§еп, и т  1иг зете  УУ1г1881иЬе Кек1ате ги таейеп. Ег ЫеЙ з е т  \Уой ипй егйапк 1т  Еаз! Шуег. 8о 
т т т !  йег §гоВе 8ий\уез1еп зете  Сйапсе \уайг. (Е. Е. К1зсй)
4. \\йе 80Й1е зюй йаз Еейепзтуеаи егйойеп коппеп, \уепп й1е пеие Тесйтк, й1е \уй йаги Ьгаисйеп, 2и 
е т е т  Тей „Ее1ег8сЫсй1“ таей!? ВейшТтззе епРшскеЫ зюй - йа Ьгаисйеп \уй §аг тей ! у1е1 йаги 2и 1ип. 
АЬег ЪеГпеЙ1§1 \уегйеп з1е тей! йигей АЬ\уаг1еп.
5. Б1е Етйгиске уоп йег \Уейге18е аиГ й е т  8сййТ„Веа§1е“ \уагеп Шг Бапу1п Ь езйттепй  &г зете  зра!е1е 
АгЬеЙ8Г1сй1ип§, йепп паей зетег Кисккейг \уаг ег уог е тег§ ете т8 а те п  Негкипй айег ЬеЬе\уезеп ипй 
уоп 1Йгег паШгйсйеп УепуапйЫсйай ип1еге1папйег ийег2 еи§1.

Контрольная работа № 3 (Разделы 4-6)

1. Прочтите и переведите на русский язык следующие тексты. Обратите особое внимание на перевод 
эмфатических конструкций. Найдите в тексте 2 конструкцию с инверсией йосй, определите ее 
функцию. Переведите содержание фрагмента в лаконичной форме.

https://pandia.ru/text/category/inostrannie_yaziki/
https://pandia.ru/text/category/inostrannie_yaziki/
https://pandia.ru/text/category/russkij_yazik/


1. 81е (Мае АПап, НоЬЬу ипё Маис!) ЬаИеп зюЬ а11е ёге1 т  уегзсЫеёепеп ЬеЬепз1а§еп, уоПег Ргеиёе, 
гойгНеЬ з е т  ги кбппеп, Б1еп8е егшезеп, ипё Ьезопёегз АПап ГиЬЙе зюЬ НоЬЬу §е§епиЬег ги §гоВет 
Бапке уегрЙюЬ1е1; Ьайе ёосЬ НоЬЬу Ш т уог 1аЬгеп ги 1есЬшзсЬеп УегзисЬеп ипё гиг ЕтсЬ1ип§ зетег 
РаЬпк ГипГ21§1аи8епё БоПаг уегзсЬаГЙ ипё !иг ё1езе 8 и т т е  регзопПсЬе Виг§зсЬай §е1ез1е1. (В. 
КеПегтапп) 2. „Мог§еп 8е§е1з1 ёи?“ - „Мог§еп и т  пеиеп“. - ,,\У1е ГаЬй 1Ьг ёа?“ Гга§1е юЬ, Ьайе юЬ ёосЬ 
к ете  гесЬсе АЬпип§, \уо ёаз Не§1: Оге§оп. „Б1е Киз1е Ъе! Реппу1уашеп, Магу1апё ипё 8ои1Ь - Уй§1ша. 1п 
Оеог§1а з!орреп \уй,уоп ёой §еЬ1 ’ 8 пасЬ Р1опёа ипё ёапп ЫпйЬег гит  Рапатакапа1 ёигсЬ ипё ЫпаиГ 
пасЬ Ьо8 Ап§е1ез ипё 8ап Ргапазсо ипё Ыз Рой1апё, ёаз 18! зсЬоп Оге§оп. „ТеиГе1“, за§1е юЬ, „шбсЬ!“ 
юЬ ёа §егпе тйГаЬгеп!“ \Уег Ьайе ёепп ейуаз апёегез §еза§1? ... АЬег зеЬеп кпе§1 ёег 8еЬп8исЬй§е ё1е 
Апйуой, ё!е гшг ёег )ип§е Майозе Наггу \уапуюк §аЬ: „18ип, зо ГаЬг1 ёосЬ т й “. 12 (Е. Е. КлзсЬ) 2) 
Объясните, почему новое содержится в определениях к существительному КлпёЬейз1а§е9 \\Пе Ее88т§ 
е т е  ёигсЬ ипё ёигсЬ гуеЙНсЬе, зо \уаг Р1егёег е т е  ёигсЬ ипё ёигсЬ геН§108е №1иг; \уаг Ш т ёосЬ ё!е Вй>е1 
т  е т за т е п  ипё уегёй81ег!еп КтёЬеЙ81а§еп ёег е т 21§е 0ие11 §е18й§ег ЕгЙ8сЬип§ §е\уезеп. (Р. МеЬпп§)

2. Переведите следующие предложения. Обратите внимание на различные способы передачи на 
русский язык формально-двухсоставных конструкций.
1. Ма§ ез гиЫ§ е т  ЫВсЬеп ге§пеп. Оата1з Ьа! ез аисЬ §еге§пе1, а1з юЬ Шп 2и т  егз!еп Ма1 1гаГ. (СЬ. 
\УоЙ) 2. 1сЬ Ь т  у1е11еюЬ1 ё!е е т 21§е 1т  §апгеп БогГ §е\уезеп, ё!е ез шсЬ1 §еёасЬ1 Ьа1. (СЬ. \Уой) 3. Ез 
\уаг ёипке1 §е\уогёеп. Баз ОезргасЬ т ц ё е  з!оскепёег ипё уегйе1 ёапп §ап2 . (СЬ. \Уой) 4. Уега пВ ёаз 
Те1е§гатт аиГ- ез \уйё ёосЬ шсЬ1з раз81ей зет? ... (СЬ. \УоЙ) 5. Мийег БепзсЬ зсЬгапк уоп Шгет ВисЬ 
аиГ, а1з ез к1орйе. (1. Вгегап) 6. „Ез 181 ВезисЬ ёа. Негг Рпеёетапп“. (ТЬ. Мапп) 7. „Би ёагГз! ёеп ВезисЬ 
кетезГаПз §ап2 ип1ег1а88еп. АЬег ез 181 \уаЬг, ёаВ ёи кгапк аи881еЬ81. 8о11 юЬ ёй  т е т е п  М1§гапе8йй 
1е1Ьеп?“ (ТЬ. Мапп) 8. Ез \уаг етша1 е т  НзсЬег. Ез Ьайе е т  Ваиег е т  1геиез РГегё. (АпГап§ етез  
МагсЬепз) 9. Б1е §апге №1иг зап§ ипё )иЬеЬе ипё зйаЬЙе уог Ргеиёе, ипё т  т й  зап§ ипё )иЬеЬе ез тй . 
(М.Ыехб) 10. Мап Ьойе ез кпаггеп, ёапп кпайеп ... ЕпёПсЬ ге1§1е зюЬ МазеШ аиГ з е т е т  Кип1зсЬЬоск. 
(Н. Мапп) 11. АиГ ёег Оа1епе кюЬейе ез .. ез рйГГ т  айеп \У 1 пке 1 п. (Н. Мапп) 12. \Уепп т а п  зюЬ 
ЫпаЬЬеи§1, зо ЬекизсЬ! т а п  §1е1сЬзат ё1е §еЬе1те ВПёип§8§е8сЫсЬ1е ёег РЙапгеп ипё ёаз КиЫ§е 
НеггЫорГеп ёез Вег§ез. (Н. Н ете) 13. Мап к а т  ипё §т§ : ёаз егз!е РгиЬзШск \уаг к ете  з!геп§ 
§ете1пзате МаЫгеЬ. (ТЬ. Мапп) 14. Мап Ьайе аи8п аЬ т8\уе18е и т  1 ЦЬг ги Мй1а§ §е§е88еп. Мап заВ 1т  
егз!еп 81оск\уегк ёез \уеЫаий§еп айеп Наизез 1п ёег Меп§з1гаВе. ..(ТЬ. Мапп)

Контрольная работа 4. (Разделы 4-6)

Переведите следующий текст на русский язык. Обратите особое внимание на передачу конструкций 
с т а п  и ез:
Ез т ц ё е  ГгиЬег а1з §е\уоЬпПсЬ ги Мй1а§ §е§ез8еп, ипё ёаз АЬепЙто! паЬт т а п  еЬепГаЙз геЫ§ег а1з 
зопз!, 1т  К1ау1ег21ттег, \уей 1т  8аа1е зсЬоп УогЬегейип§еп г и т  Вайе §е1гоГГеп \уигёе: аиГ зо Ге81ПсЬе 
Аг! \уаг аПез 1п Огёпип§ §еЬгаисЬ1. Бапп а1з ез зсЬоп ёипке1 \уаг ипё Тошо Кго§ег 1п зе1пет 2 1 т т е г  заВ, 
\уагё ез М еёег 1еЬепё1§ аиГ ёег Ьапёз1гаВе ипё 1т  Наизе. Б1е АизЙи§1ег кеЬг!еп гигиск; }а, аиз ёег 
ШсЬ1ип§ уоп Не1зт§6г 1гаГеп ги Каё ипё 2и \Уа§еп посЬ пеие Оаз1е е1п. ипё Ьегейз Ьойе т а п  ёгип1еп 1т  
Наизе е1пе Ое1§е з й т т е п  ипё е1пе К1аппеИе пазеЬёе ЁЬип§81аиГе уоПГйЬгеп... 13 АПез уегзргасЬ, ёаВ 
ез е1п §1ап2епёе8 ВаПГез! §еЬеп \уегёе. Нип зеШе ёаз к1ете ОгсЬз1ег т й  е1пет МагзсЬе е1п §еёатрй  
ипё 1акГез1 зсЬоП ез ЬегаиГ: т а п  егбГГпе1е ёеп Тап2 т й  е1пег РоЬпазе. Тошо Кго§ег заВ посЬ е1пе \УеПе 
8йП ипё 1аизсЬ1е. А1з ег аЬег уегпаЬт, \у1е ёаз МагзсЬ1етро 1п ^айеП ак! иЬег§1п§, тасЬ1е ег 81сЬ аиГ 
ипё зсЬПсЬ §егаи8сЫозаи8 8е1пет 21ттег. Уоп ё е т  Когпёог, ап ё е т  ез §е1е§еп \уаг, копп1е т а п  иЬег 
е1пе ЫеЬепйерре 2и ё е т  8ейепе1п§ап§ ёез Но1е1з ипё уоп ёой оЬпе е т  2 1 т т е г  2и ЬегиЬгеп, 1п ё1е 
01азуегапёа §е1ап§еп. Б1е8еп \\^е§ паЬт ег, 1е1зе ипё уег81оЫеп, а1з ЬеГтёе ег 81сЬ аиГ уегЬо1епеп РГаёеп, 
1аз1е1е 81сЬ ЬеЬи1зат ёигсЬ ёаз Бипке1, ип\у1ёег81еЬПсЬ ап§е2 0 §еп уоп ё1езег ё и т т е п  ипё зеН§ 
\у1е§епёеп Миз1к, ёегеп К1ап§е зсЬоп к1аг ипё ип§еёатрй 2и 1Ь т  ёгап§еп. ... Б1ез, ёаВ Тошо Кга§ег 81сЬ 
ап ё1е 1изй§е 1п§е Но1т уег1ог, еге1§пе1е 81сЬ т  ё е т  аи8§егаит!еп 8а1оп ёег КопзиНп Низ1ееёе, ё1е ез ап 
)епет АЬепё 1гаГ, ё!е Тап281ипёе 2и §еЬеп; ёепп ез а\уг е т  Рпуа1кигзи8, ап ё е т  пиг Ап§еЬап§е уоп 
ег81еп РатШ еп 1еПпаЬтеп, ипё т а п  уегзаттеЙ е 81сЬ ге1Ьит т  ёеп еЙегНсЬеп Наизегп, и т  зюЬ 
Нп1егпсЬ1 1п Тап2 ипё Ап81апё ейеПеп 2и 1аззеп, АЬег 2и ё1езет ВеЬиГе к а т  а11\у6сЬеп1НсЬ 
Ва11е11те181ег Кпаак е1§еп8 уоп НатЬиг§ ЬегЬек Ргапсо18 Кпаак \уаг 8е1п Н ате , ипё \уаз Гиг е1п Мапп 
ёаз! (ТЬ.Мапп)



Контрольная работа № 5 (Разделы 10-12)

Перевод контрольного текста научной, научно-популярной, учебной и 
энциклопедической направленности с последующим выполнением заданий к нему

Текст ‘ТЙе 8е1Й81те1ш§ип§ с1ег Оелуаззег”
(Алексеева И.С. Письменный перевод. СПб., 2006. С. 56-57)

1. Определить тип текста, цель перевода и реципиентов текста.
2. Определить источник оригинала: анонимный или авторский, если авторский, то
индивидуальный, групповой или коллективный источник.
3. Определить, есть ли конвенции в тексте.
4. Определить виды информации в тексте: когнитивная, предписывающая, эмоциональная, 
эстетическая.
5. Определить коммуникативную задачу текста.
6. Переведите текст.

Контрольная работа № 6 (Разделы 13-16)

Перевод контрольного текста-отрывка из произведения художественной литературы с последующим 
выполнением заданий к нему.

Текст “ Бег ЗсйпеЫег 1ш И ш ш еГ’

1. Определить тип текста, цель перевода и реципиентов текста.
2. Определить источник оригинала: анонимный или авторский, если авторский, то
индивидуальный, групповой или коллективный источник.
3. Определить, есть ли конвенции в тексте.
4. Определить виды информации в тексте: когнитивная, предписывающая, эмоциональная, 
эстетическая.
5. Определить коммуникативную задачу текста.
6. Переведите текст.

Бег 8сйпе1йег 1ш Н1тше1

Ез 1ги§ 81с1т 2и, йазз бег НеЪе Оой ап е т е т  зсйбпеп Та§ т  б е т  Ы ттйзсйеп ОагГеп 81сй ег§ейеп \уо1Йе 
ипй аПе Ароз1е1 ипй НеШ§еп тй п ай т , а1зо йазз ш етапй тейг 1т  Н1тте1 ЬНеЬ а1з бег йеШ§е Ре1ги8. Бег 
Негг йаНе Пэт ЪеГоЫеп, \уайгепй зетег АЪлуезепйей ш етапй етгикззеп, Ре1ги8 з1апй а1зо ап бег РГогТе 
ипй ЫеЙ \Уасйе. Мей! 1ап§е, зо Ыорйе )етапй ап. Ре1ги8 Гга§1е, \уег с1а \уаге ипс! \уаз ег \уо1Йе. "1сй Ып 
е т  агтег ейгйсйег ЗсйпеЫег," апВуогШе е т е  Гете 8 й т т е , "бег и т  Еййазз ЪйГеГ" - "1а, ейгйсй," за§1е 
Ре1ги8, "ше бег Б1еЬ а т  Оа1§еп, с1и йаз11ап§е Ет§ег §етасй1: ипс! с1еп Ееи1еп баз Тисй аЪ§е2\у1скГ Би 
к о т  юз! шей! т  с1еп Н1тте1, бег Негг йа1 т й  уегЪо1еп, зо1ап§е ег сйаиззеп \уаге, й§епй )етапй 
етгикззеп. " - "8е1с1 йосй Ьагтйег21§," пеГ бег ЗсйпеЫег, "к1ете Рйск1арреп, сйе уоп зейз! уош Пзсй 
йегаЬГаПеп, з1пс1 шей! §е8й)Ыеп ипс! шей! бег Кебе \уегГ 8ей1, 1сй Ыпке ипс! йайе уоп б е т  \Уе§ с1айег 
В1азеп ап йеп Еиззеп, 1сй капп иптб§Исй мгейег иткейгеп. Базз! пйей пиг Ы пет, 1сй \уШ аПе зсЫесйге 
АгЬей й т . 1сй \уШ сйе К тйег 1га§еп, сйе \У1пс1е1 п хуазейеп, сйе Вапке, йагаиГ з1е §е8р1ей йайеп, заийегп 
ипй аЪмгзсйеп ипй 1Йге гегпззепеп КйеЫег Шскеп. " Бег йеШ§е Рейиз йезз 81сй аш МШеЫеп Ье\уе§еп 
ипй бГГпе1:е б е т  1айтеп ЗсйпеЫег сйе ИттеЕрГогТе зо \уей, йазз ег т й  з е т е т  ййггеп БеЛ 
ЫпетзсЫйрГеп котйе. Ег тш з^е 81СЙ т  етеп  \\йпке1 Ып1ег сйе Тиге зе^геп ипй 8о1Йе 81СЙ йа 8й11 ипй 
шЙ1§ уегйайеп, йатй  1Йп с1ег Негг, \уепп ег гигиеккаше, шсй1 Ьетегкге ипс! 2 0 гш§ \уигйе. Бег ЗсйпеЫег 
§ейогсй1е, а1з айег с1ег йеШ§е РеБиз етта1  гиг Тиге Ыпаизйа!, зГапс! ег аиГ, § т §  уо11 №шрегйе т  а11еп 
\Утке1п без И т т е й  йегит ипй Ьезай 81сй сйе Ое1е§епйей. ЕпсШсй к а т  ег ги е т е т  Р1а1г, йа з1апйеп 
у1е1е зейбпе ипй кбзШсйе 8Шй1е ипй т  йег МйГе е т  §апг §о1йепег 8ез8е1, йег т й  §1апгепйеп ЕйеЫ етеп 
ЬезеШ \уаг; ег \уаг аией у1е1 йбйег а1з Й1е ийп§еп 8Шй1е, ипй е т  §о1йепег Еизззсйете! зЩпй йауог. Ез



\уаг аЪег с1ег 8ез8е1, аиГ \уе1скет с1ег Негг зазз, \уепп ег ёакепп \уаг, ипё уоп \уе1сЬет ег а11ез зеЬеп 
кошке, \уаз аиГ Егс1еп §езскак. Бег 8скпе1ёег з1апс1 зЕП ипё заЬ с1еп 8ез8е1 е т е  §и1е \Уеёе ап, ёепп ег 
§ейе1 1И 1п Ьеззег а1з а11ез апёеге. ЕпёНск копп1е ег ёеп Уопукг шск1 Ьегактеп, зйе§ ЫпаиГ ипё зеШе 
81ск1 т  ёеп 8ез8е1. Б а  зак ег а11ез, \уаз аиГ Егёеп §езскак, ипё Ьетегк1е е т е  аке каззкске Ргаи, ё!е ап 
е т е т  Васк 81апё ипё \уизск ипё 2\уе1 8ск1е1ег ке1ткск Ье18еке Ш. Бег 8скпе1ёег ег2йгп1е 81ск Ъе1 ёхезет 
Апккске зо зекг, ёазз ег ёеп §о1ёепеп Ри888скете1 ег§гИТ ипё ёигск ёеп ЕПтте1 аиГ ё1е Егёе Ыпак паск 
ёег акеп Б1еЫп \уагк Б а  ег акег ёеп 8скете1 шск1 ш еёег кегаийю1еп копп1е, зо зсккск ег 81ск засМе аиз 
ё е т  Зеззе! \уе§, зеШе 81ск ап зетеп  Р1а1г Ып1ег ё1е Тйге ипё как, а1з ок ег к е т  \Уаззег §е1гиЫ кайе.



ГОСУДАРСТВЕННОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ 
«ПРИДНЕСТРОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМ. Т.Г. ШЕВЧЕНКО»

Филологический факультет 
Кафедра романо-германской филологии

Комплект разноуровневых задач и заданий
По дисциплине: Практический курс перевода второго иностранного языка

Зачёт

К зачёту обучающийся допускается при условии посещения лабораторных занятий, 
успешного выполнения всех контрольно-измерительных работ курса и своевременной сдачи всех 
отработок.

Зачёт проводится в письменной и устной формах:
- в устной форме: опрос в режиме множественного выбора по материалу, пройденному в 

течение семестра.
- в письменной форме: письменный перевод текста (объемом 300 лексических единиц), 

включающего изученные переводческие трудности с немецкого языка на русский, с использованием 
всех видов словарей и справочной литературы.

«Зачтено» ставится в тех случаях, когда обучающийся освоил программный материал, 
отвечает на вопросы к зачету точно, или близко к точному ответу, умеет размышлять 
самостоятельно, последователен в изложении программного материала, отвечает на дополнительные 
вопросы, владеет необходимыми умениями и навыками при выполнении практических заданий, 
успешно справляется с тестовыми заданиями.

«Не зачтено» ставится в том случае, если обучающийся не знает отдельных разделов 
программного материала, обучающийся непоследователен в его изложении, не в полной мере 
владеет необходимыми умениями и навыками при выполнении практических заданий, не 
справляется с тестовыми заданиями.

Вопросы к зачёту (6 семестр)

1. Перевод многозначных слов
2. Передача заимствованных слов
3. Перевод устаревших слов
4. Перевод сложных слов
5. Перевод сокращённых слов
6. Реалии и их перевод
7. Передача антропонимов и топонимов
8. Способы передачи фразелогизмов
9. Передача согласования времён
10. Передача на русский язык немецких местоимений
11. Передача пассивных конструкций
12. Передача инфинитивного оборота
13. Трудности перевода причастий
14. Передача причинно-следственных отношений
15. Лексические трансформации
16. Грамматические трансформации
17. Перевод безличных и неопределенно-личных предложений.
18. Перевод предложений с прямой и косвенной речью
19. Перевод субстантивированных частей речи
20. «Ложные друзья» переводчика



Вопросы к зачёту (8 семестр)

1. Основные типы трансформаций.
2. Грамматические трансформации.
3. Лексико-грамматические трансформации.
4. Тактика применения трансформаций при переводе связного текста.
5. Перевод субстантивированных инфинитивов, прилагательных, причастий.
6. Способы перевода немецких композитов.
7. Перевод предложений с глагольным сказуемым в презенсе и императиве.
8. Перевод предложений с конструкцией т  + Рагйг1р I.
9. Перевод предложений с конструкциями ЬаЬеп + ти + 1пйшйу, з е т  + ги + 1пйтйу/
10. Перевод предложений с глаголом в форме Разз1У.
11. Перевод предложений с модальными значениями.
12. Перевод придаточных предложений.
13. Перевод предложений с глаголом в форме Когуипкйу.
14. Фоновые знания и перевод.
15. Основные типы текстов.
16. Информационно-терминологические тексты.
17. Особенности перевода терминов.
18. Предписывающие тексты.
19. Законодательные тексты.
20. Договорные тексты.
21. Информационно-экспрессивные тексты.
22. Перевод деловых писем.
23. Информационная журнальная статья.
24. Рекламный текст.

Вопросы к зачёту (9 семестр)

1. Стилистические особенности немецкой газетно-журнальной публицистики.
2. Особенности перевода репортажа, комментария, путевых заметок.
3. Особенности перевода интервью.
4. Особенности научно-публицистического текста.
5. Особенности перевода искусствоведческого текста.
6. Перевод мемуаров.
7. Особенности перевода сказок.
8. Особенности перевода прозы.
9. Особенности перевода стихотворного текста.
10. Языковые средства книжного стиля.

2. Письменный перевод текста (со словарем).
Примеры текстов для письменного перевода с немецкого языка:

Бег " Уа1ег" йег Еиго-Мйпгеп
Риг Ьис Ьиусх \уаг ез баз Рггуек! зетез ЬеЬепз. Бег Ве1§1ег \уигс1е а1з Безщпег бег Еиго-Мипгеп ЬекаппГ 
Неи1е \укс1 т  16 бег 27 Мк§кес1881аа1еп бег Еигоршзскеп ЬМоп т к  бег § е т ет 8 ат е п  \УаЬгигщ Ъегакк. 
Бис Ьиусх как е т е  2\уеЬЕиго-Мип2е т з  ЫсЬг Баз к1ете БорреЬЬ 181 к аи т  ги егкеппеп, аЬег Ьиусх 
\уоШе ез 1го12с1ет аиЬ кеп Мипгеп какеп. "Х^епп 1сЬ Мипгеп ке81§пе, 8е1ге 1сЬ 1т т е г  к§епскуо т е т е  
1шйа1еп кагаиГ, егк1аг! ег. В1з зете  Ап1ап§зЬисЬз1аЬеп а11егсйп§8 аиЬ с1еп Еиго-Мипгеп егзсЫепеп, \уаг 
ез е т  1ап§ег \\^е§. 1996 §аЪ ез е1пе Аи88скге1Ъип§ йк баз В е81§п бег § е т ет 8 ат е п  \Уакгип§. Б1е 
Уогкегзеке бег Мипгеп зоПЬе йк а11е Бапбег §1е1с1т зе1п, ске Кискзеке кигйе )ес!е8 Бапс! зе1Ъз1 §ез1акеп. 
Ьиусх, бег зек 1991 Мипгеп епйукй, п акт а т  \УейЬе\уегЬ и т  ске Оез1акип§ с1ег е1пкеккскеп 
Уогкегзеке 1ек. "Мап копп!е гмчзскеп уегзсЫекепеп Ткетеп \уак1еп", епппег! ег зюк: "Вегикпке



еигоршзске Регзопксккекеп, Агсккекйдг ипё АЪзйакёез." Ег еШзсЫеё 81сЬ 1йг е т е  8епе, сИе сИе 
еигоршзске 1п1е§га!юп ёагзЫШе: Е1т§е Сеп1-81йске 2е1§еп е т  посЬ тсЬр уегет1§1е8 Еигора, аЬег аиЬ 
с1еп Е т -  ипё 2\уе1-Еиго-Мйп2еп з1ек! т а п  сИе Еигоршзске Цпюп а1 з Е ткек . Еиусх Бе81§п-1ёее 
йЬеггеи§1;е. 1997 егЫек ег ёеп Аийга§.
В18 сИе Мйпгеп §ерга§1 \уегс1еп копп!еп, уег§т§еп аЬег ет1§е 1аЬге. Ьиусх тиз81е у1е1е К1ет1§кекеп ап 
з е т е т  Е гктпТ  апёегп, ёепп апГап§з \уагеп ет1§е 81аа1еп т к  с1ег Баг81е11ип§ 1кгег Огепгеп ш тйпеёеп . 
8сЬНеВПсЬ \уигёе ёег Еиго а т  1. ёапиаг 2002 т  12 ЕЫ-Мк^НеёзЫпёегп ет§е1йкг1 ипё р1б1гИск \уаг 
Ьиусх ‘ Б ез1§п т  а11еп Напёеп. МкЙепуеке кигз1егеп гипё 85 МИИагёеп Еиго-Мйпгеп. 2007 \уигёе ёаз 
Б ез1§п 1е1ск1 уегапёег!. Боек аиЬ]еёег Мйпге ёагЬ е1пез паШгкск тек ! ЬеЫеп: ёаз к1е1пе ёорреке Б а т  
гесЫеп Капё.

ТаЪи1Ьета Бергеззюп
Бергеззюпеп з т ё  е1пе \уек уегкгеке!е Кгапккек. Кпарр у1ег МИИопеп БеиЫске 1е1ёеп ёагип1ег, ёоск пиг 
\уеш§е 1гаиеп з1ск, оЫеп ёагйкег ги зргескеп. Баке1 §1Ы ез Мк!е1 ипё \Уе§е, и т  Бергеззюпеп ги 
Ье81е§еп.
Е1\уа 10 Ргогеп! акег Маппег ипё 20 Ргогеп! а11ег Егаиеп т  БеиЫсЫапё 1е1ёеп ап Бергеззюпеп. Б1е 
Кгапккек ЪеЫкй зо\уок1 ё1е Рзуске а1з аиск ёеп Кбгрег. 8утр1оте з т ё  т е 18! Ре881г т 8т и 8 ипё 
8е1Ь81тогё§еёапкеп, ип!ег апёегет акег аиск 8ск1аЙ081§кек ипё ёег Уег1из1 уоп Арре!к. Б1е Апгак1 ёег 
ВеЫойепеп ке§1 Ъе1 у1ег Мёкопеп Мепзскеп, зо РгоЬеззог Ма1Ыаз Вег§ег уоп ёег Ц туегзкаЫ кктк 
Рге1Ъиг§.
Ыоск 1т т е г  181 ез е т  Таки, йкег Бергеззюпеп ги зргескеп. Йиг \уеш§е Мепзскеп §екеп ойеп т к  1кгеп 
РгоЫетеп и т . Вег§ег егк1аг1, ёазз Ъе1 тапскеп Мепзскеп зскоп ёег \Уескзе1 ёег ёакгезгек аизгехск!, и т  
ё1е Кгапккек аизги1бзеп, Апёеге Мепзскеп Ып§е§еп \уегёеп зе1Ьз! Ъе1 §гоВеп РгоЫетеп тетаЫ  
ёерге881У.
Бергеззюпеп к о т т е п  т  акеп Текеп ёег Веуо1кегип§, т  а11еп Веги18§гирреп ипё т  ]е ё е т  Акег уог, а т  
каий§81еп акег гМзскеп 30 ипё 40 ёакгеп. №ск! 1т т е г  181 НП1е уоп аиВеп пой§. 1п ёег На1йе акег Раке 
кекг! ёег Еекепзти! паск у1ег Ыз зескз Мопа1еп уоп зе1Ьз! гигйск. Мапске Мепзскеп 1е1ёеп аПегёт§8 
ип!ег етег скготзскеп Бергеззюп. Баз ке!В1, ёазз з1е 1ап§ег а1з г\уе1 ёакге ёерге881У ипё зо т к  т  1кгет  
А1ка§ з!агк Ъеет1гаскй§1 зтё.
АЬег аиск ё1е8еп Мепзскеп таек ! Вег§ег Ми1: М к е1пег КотЫ пайоп аиз Меё1катеп1еп ипё 
Р8уско1кегар1е какеп з1е §и!е Скапсеп, ш еёег §езипё ги \уегёеп. \Уег а1зо ёаз ОеЬйЫ ка1, 81ск т  е1пег 
ёерге881уеп Рказе ги Ьейпёеп, 8о1ке тек ! 2 0 §егп ипё 81ск ргоЬеззюпеПе НИ1е зискеп.

Баз 1п1егпе1 ёег 2икиий
Баз 1п1егпе1: №ск1з §ек! текг окпе. 1п ёеп 1е121еп ёакгеп ка! 81ск аПез уегапёег!. Ипё ё!е Тескп1к \укё 
81ск поск \уекег епЬшскеЫ. Бег Тгепё 2и текг  МоЪИка! Ые1е1 Рге1кекеп, Ъпп§1 акег аиск К.181кеп т к  
81ск.
Ез 181 поск §аг тек! 1ап§е кег, ёа §ак ез поск кет  1п1егпе1. Ез §аЪ ке1пе Е-Макз, ке1пеп МРЗ-Бо\уп1оаё, 
кет  УоиТике ипё аиск кете пеиез1еп ЫаскпсЫеп рег Маизккск. Баз Ые1г ка! ё!е \Уек котр1е!1 
уегапёег!. Б1е 1е!21е Кеуоккюп какеп т1егпе!ГаЫ§е Напёуз Ме ёаз 1Ркопе уоп Арр1е ет§е1еке1. Мк 
ктеп 181 ёаз Ые!г токк §е\уогёеп. \Уег Ызкег 2и Наизе оёег 1т  Виго Е-Макз зскпек оёег 1т  Ые1г зигйе, 
ёег капп ёаз тгуёзскеп аиск ип!епуе§8 таскеп.
Бег Тгепё 2и текг  Моккка! \укё апкакеп. Баз Ье!гкй аиск ё1е регзбпкскеп Ба!еп. 8скоп зек ет1§ег 2ек 
§1Ы ез е1пе Тесктк, ё1е 1п ёеп к о ттеп ёеп  ёакгеп \уакг8ске1пкск 2и т  Маззепр капо т е п  \укё: Б1е 
е1§епеп Ба!еп \уегёеп тек ! текг  аи!' ёег ке1гт8скеп Ре81р1а!1е §е8ре1скег1, зопёегп 1т  1п1егпе1. 8о капп 
т а п  уоп йЪегай аи!' з1е 2и§гекеп: йкег ёеп Вйго-Кескпег, ёеп Ьар!ор оёег йкег ёаз Напёу.
Боек ез §кк аиск Кгккс, ёепп ёаз Ые!г \укё зо у1е1 йкег ё1е Мепзскеп Мззеп Ме т е  ]етапё 2иуог. 
Кгк181ег1 \укё 2и т  Ве18р1е1 ёег 1п1егпе!-Коп2егп Ооо§1е, ёег Ба!еп заттек  ипё апа1у81ег1. Уог акет 
паск ёеп Ба!еп8ски!28капёа1еп ёег 1е!21еп 2ек какеп у1е1е Мепзскеп §етегк1: Ез 181 тек! е§а1, \уе1ске 
8ригеп тап 1т  Ые1г Ыгкейазз! оёег \ует тап 8е1пе Ба!еп апуеПгаи!. 1п ёеп паскз!еп ёакгеп \у1гё ёакег 
ёеп §гоВеп 1п1егпе1ип1егпектеп текг аи!' ё1е Р1п§ег §езскаи1 \уегёеп а1з Ызкег.



ГОСУДАРСТВЕННОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ 
«ПРИДНЕСТРОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМ. ТЕ. ШЕВЧЕНКО»

Филологический факультет 
Кафедра романо-германской филологии

Комплект разноуровневых задач и заданий
По дисциплине: Практический курс перевода второго иностранного языка

Экзамен
Итоговой формой контроля знаний, умений и навыков обучающегося по дисциплине 

«Практический курс перевода второго иностранного языка» в 7 и 10 семестре является экзамен.
К экзамену допускается студент при условии посещения лабораторных занятий, успешного 

выполнения всех контрольно-измерительных работ курса и своевременной сдачи всех отработок.
Во время экзамена оценка качества обучающегося складывается из его знаний, проверяемых 

правильностью ответов на вопросы билета, умений и навыков, проявляющихся при изложении 
ответов в устной и письменной форме.

Оценка "отлично" ставится обучающемуся, когда ответы на все вопросы билета в целом 
свидетельствуют о его глубоких знаниях по программе и о его умении применять полученные 
навыки на практике.

Оценка "хорошо" ставится обучающемуся, когда ответы на все вопросы билета в целом 
(минимум на два вопроса билета) свидетельствуют о достаточных знаниях студента и о его умении 
применять полученные навыки на практике.

Оценка "удовлетворительно" ставится обучающемуся, когда ответы на все вопросы билета 
в целом свидетельствуют об ограниченных знаниях обучающегося и о его ограниченном умении 
применять полученные навыки на практике.

Оценка "неудовлетворительно" ставится обучающемуся, когда ответы на два или на все 
вопросы билета свидетельствуют об отсутствии или о слабых знаниях обучающегося по программе и 
об отсутствии у него соответствующих умений и навыков или о его неспособности применять их на 
практике.

Структура экзаменационного билета представляет собой 3 блока вопросов и заданий, 
выявляющих знания, умения и навыки обучающихся.

Структура экзаменационного билета

1. Теоретический вопрос.
2. Выполнить предпереводческий анализ текста. Указать переводческие трансформации в тексте. 

Сделать вывод о стратегии перевода текстов подобного рода.
3. Перевести текст письменно.

Образец экзаменационных заданий (10 семестр):

1. Теоретический вопрос.

Тематические разделы, которые выносятся в экзаменационные билеты:
• Специфика письменного перевода. Предпереводческий анализ текста
• Разновидности перевода в зависимости от жанрового типа переводимого материала
• Информационно-терминологические тексты
• Предписывающие тексты
• Информационно-экспрессивные тексты
• Художественные тексты
• Широта значения слова. Перевод многозначных глаголов



• Перевод сложных слов
• Лексические трансформации: компенсация, экспликация, антонимический перевод.
• Лексические трансформации: конкретизация, генерализация, смысловое развитие.
• Грамматические трансформации: трансформации добавления и опущения.
• Грамматические трансформации: трансформации замены, перестановки.
• Использование слова в прямом и переносном значении
• Ложные друзья переводчика
• Передача заимствованных слов
• Перевод сокращенных слов
• Перевод терминов
• Понятие об узусе.
• Узуальные клише, их подразделение.
• Конвенции и их зависимость от характера источника текста.
• Виды информации в тексте оригинала.
• Понятие о коммуникативном задании текста.
• Понятие о вариантных соответствиях.
• Понятие о языковых средствах оформления конгитивной информации.
• Понятие о языковых средствах оформления эмоциональной информации.
• Понятие о языковых средствах оформления эстетической информации.
• Понятие о языковых средствах оформления предписывающей информации.
• Профессиональная этика переводчика.
• Устный перевод и его особенности.
• Отражение в переводческой записи и переводе качественных характеристик объектов, 

упоминаемых в тексте оригинала.

П римеры  текстов для письменного перевода с немецкого языка:

У1е1е ХУеШпасМзЪаите т к  РезйгМеп Ъе1аз1е1

1п ОпЦе1п бег §ергийеп кУекпасЬсзЬаите На! бег ВТЖО ОНМойе §ейтйеп. 81е зСеЬеп 1т
Уегйасйй кгеЬзеггецепй ги зет. ГГгтуеЙзсйдйгег етркеЫеп с1езЬа1Ь Вю-Ваите.
О ТаппепЬаит, о ТаппепЬаит, м е  резйгЫЪекзМ зтй  с1ете В1айег? Ьаи1 етег а т  УПЦхуосЬ 
уегбйёпЙюЬСеп Цп1:ег8исйип§ без Випс1ез йдг ГГгтуеЙ ипс! №ШгзсЬЩ2 ОеиСзсЫапй (ВТЖО) 21етйсй  
з1агк. Кипй г\уе1 ОпЦе1 бег 23 цеСезСеСеп ХУеШпаскзЪаите мгезеп йетпасЬ КйскзШпйе уоп 
РЙапгепзсйикгтйек аик 01е ГГгтуеЙзсйдйгег капйеп тздезапй пеип уегзсЫейепе ХУйкз^ойё, йагшйег 
аисЬ баз итзШ йепе 01урЬоза1:.
„Цпзег Тез! Ве1т АпЬаи уоп ХУеШпаскзЪаитеп т  Р1ап1а§еп \уегс1еп т  цгоВет Цткап§ НегЫгЛе, 
йдзекйгЫе ипй РипщгЫе етдезекП , за§1:е Сопппа Но12е1, Гасййаи йдг РезйгЫе Ъе1т ВТЖО. РезйгЫе 
зСеЬеп 1т  Уегйасйй е т е  кгеЪ8егге§епйе \У!гкип§ ги ЬаЬеп, ипс! 1га§еп гиг Уегагтип§ с1ег Вю&уегзйа! 
Ъек

ипСегзисЬсеп ХУеШпаскзЪаите етагЬ еп  сйе ГГгтуеЙзсйдйгег паск е1§епеп Ап§аЬеп 8ЙсйргоЪепагй§ 
т  Ваитагкеп, ОагДепсепСегп ипс! 1т  8йаВепуегкаик ап 23 УегкаикззСеПеп т  асй{ Випс1ез1апс1егп, У1е1е 
ХУейтасккзЪаите 8е1еп е т е т  ге§ейесй1:еп РезйгЫсоскаИ аиздезеШ, 8а§1е ВГПЧГЛЛ’езйгЫйасййаи 
Нбкек МеЬг а1з е т  У1ег1е1 с1ег В айте, сйе иЪег\У1е§епй уоп йеиСзсЬеп Р1ап1а§еп зСатпйеп, зе1 т к  
т т й е з к п з  2\уе1 \Уйкз1:ойёп Ье1аз1:е1:, с1ге1 В айте еп1:ЫеЙеп зо§аг КйскзШпйе уоп с1ге1 РезйгЫеп. \У!е 
81СЙ сйе \УесЙ8е1\уйкип§ с1ег Е тгеЫ ой ё аий сйе тепзсййсйе Оезипййей аизшгке, зе1 пайеги ипЬекаппк 
ВТЖО га! ги гегйГшейеп Вю-ХУеШпаскзЪаитеп
Веап§8й§епй 8е1еп аисй „сйе у1е1еп ХУйкзШйё, сйе ги йеп §ейайгйсйз1:еп РезйгЫеп §ейогеп“, за§1:е Нокек 
„Бхезе Резйгхйе §ейбгеп уегЬоСеп ипй тсй! т  Ле АПЬпасЬСзЬаите т  ипзегеп \Уойп21т т е г п .“ Гййег йеп 
пасйдемтезепеп Рйапгепзсйикгтйек зе1еп аисй г\уе1 АйгкзСойё, й1е еп{\уейег т  ОеиСзсЫапй ойег йдг 
йеп АпЬаи уоп ХУеШпаскзЪаитеп к е т е  2и1аззипц йайеп.
УегЬгаисйегп, йде етеп  §агапйей зсйайз^оййгаеп В ай т каикеп тбсЬСеп, га! йег ВТЖО ги гегййшейеп 
В1о-\Уе1Йпасй1:8Ьаитеп ойег е т е т  В ай т аиз йе1пп8сйеп \Уа1йегп т й  Г8С-2егййка1:. Гиг йеп БигсйЪйск 
1т  81е§е1-08сйип§е1 етрйейй йде УеЬгаисйеггепЛак йде АпЬаиуегЬапйе ВюГапй, №Шг1апй, ОетеСег
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ипк каз ЕЦ-Вк>81е§е1. Апс1еге 81е§е1 зе1еп \ует§ег 8йеп§ ос1ег ип§ее1§пе1:. Баз РЕРС-81е§е1 е1\уа зе1 к е т  
дукккскез Око81е§е1. Аиск Вайте т к  к е т  Рак1гее-81е§е1 зе1еп к е т е  Вю-Ваите, такпеп сИе 
УегЪгаискегзскдкгег. Е т е  ЦЪег81ск{ т к  УегкаиГзз1:е11еп уоп Вю-\\?е1кпаск1:8Ъаитеп ЫеМ сИе Нотера§е 
с1ег Ш Ш гзски^огдатзайоп КоЫп \Уоос1. Аизкипй иЬег РЗС-гегкГшейе РогзЙдеШеке §еЬеп сИе 
1п1:ете1:8екеп кез Р 8 С БеъкзсЫапк. (ОиеПе: Р.А.2.)

Nеие Епег§1е Шг АГпка

Коппеп у1е1е Бапкег кез Епкекз к1е Рказе ГоззИег 8 й отуег80г§ип§ йЬегзрпп§еп ипк §1е1ск аиГ 
егпеиегкаге Епег§1еп зе^геп? Моке11гескпип§еп уегкеиШскеп к1е Скапсеп ипк РгоЫете.

Б1е ш йзскайкске Егй)1§8§е8сЫск1:е кег 1пки8Ше1апкег к а! аиГ кег № к2ип§ уоп КоЫе, 01 ипк Егк§аз 
ЬегикР Ап§е81ск1:8 кег кеи!е ипйкегзеккагеп 1МеЪетуккип§еп м е  С1т\уекзскакеп ипк Ккта\уапке1 
катрГеп к1е №копеп ]е121; т к  к е т  ЦЬег§ап§ ги егпеиегкагеп Епег«1ес]ие11еп, Б1е Ке§юпеп т к  кеп 
8{агк81:еп Епкззюпеп -  1Могкатепка, Еигора ипк СЫпа -  какеп з1ск текг  окег \ует§ег Ыпкепк 
уог§епоттеп, ак Мдйе кез какйаизепкз кктапеийа1 ги шйзскайеп.
Боек \уаз 181 т к  кеп Еп1\У1ск1ип§81апкегп? Мйззеп 81е егз1 е1пта1 к1е ткизШеПе Кеуоккюп паскко1еп 
ипк каке1 кеп Гоззкеп Епег§1ерГак Ьезскгекеп, и т  апзсккеВепк аиГ 8оппе, \У1пк ипк \УаззегкгаЙ 
итгиз1:е1§еп? Окег коппеп 81е к1е кктазскаккске Рказе етГаск аизкззеп ипк 1кгеп БеЬепзз^апкагк §1е1ск 
т к  РШГе ге§епегакуег ОиеПеп кеиШск апкекеп?
Риг каз е1е§ап1е ЦЬегзрпп§еп кег ГоззИеп ^ й з с к а й , т  кег Раск\уек Ееарйо§§т§ §епаппр зргескеп к1е 
ЕШгхепг, \уе1ске Ройдуокакс ипк \\кпккгайап1а§еп т  кеп уег§ап§епеп 1акггекп1:еп егге1ск{ какеп, зоше 
к1е коке Уегйд§Ьагкек уоп 8оппе ипк \У1пк т  кеп Тгореп. А т  Ве18р1е1 АГпказ какеп Рогзскег пип к1е 
Скапсеп ипк Р Г етттззе  кез Ееарйо§§т§ аиГВа818 итГап§ге1скег Б а1епза1:2 е кигск§егескпей 
Б1е С 1т\уекокопотт Оакпа А1оуа уоп кег Екпуегзку оГ ОхГогк ипк 1кг Ко11е§е РЫИрр Тгокег уоп кег 
К к ет 18ск-\Уе81:ГаИ8скеп Тесктзскеп Носкзски1е Ааскеп ег81е1кеп е1п Р го§гатт, каз аиз 1пГогтакопеп 
йкег 1аиГепке ипк §ер1ап1е КгаЙ\уегке 2икипйззгепапеп ги еп1\У1ске1п уегта§. Б1е А1§огкктеп зт к  ги 
тазсЫ пеПет Ьегпеп РаЫ§; 81е \уегкеп апкапк ЫзШпзскег Ба1еп йшшей, т к е т  81е гипаскз! 21е1рипк1:е т  
кег Уег§ап§епкек апрекеп ипк к1езе 8гепапеп т к  кег капп ШзаскИск ет§ейе1:епеп 8киакоп ак§1е1скеп. 
Бакигск 1епк каз Р го§гатт  зсккеВкск, Йдп&ейе Ргоапозеп иЬег к1е кипйше Епегаееп1:\у1ск1ипа АГпказ 
ги кеГегп.
\У1е к1е Рогзскег ап§ез1ск1:8 кег егз1та1з зо котр1ей егкокепеп Ба1еп Ье1опеп, 131: к1е Аи8§ап§з1а§е к е т  
Ееарйо§§т§ \ует§  Гогкегкск. АГпказ 8 й о т  ш гк кеггек ги 80 Ргогеп1 1'оззП еггеи^Р Б а т к  Йа§1 кег 
Копйпеп! гипектепк г и т  §1ока1еп СОг-АиззкэВ Ье1 -  ипк 1т  Ве2и§ аиГ каз з1агке \Уаскз1ит уоп 
Веуо1кегип§ ипк АкПзскаЙ кгок! каз, зоГегп п1ск1: итдез^еией шгк, 1п кеп к о ттеп кеп  1акггекп1еп поск 
у1е1 зс к к тт ег  2и \уегкеп, \\кпккгайап1а§еп зр1е1еп уогкегкапк к аи т  е1пе КоПе. 8о1агап1а§еп \уегкеп 
2\уаг икегаП е1Й1§ §еЬаи1, йа§еп акег пиг \ует§е Ргогеп1 г и т  Епег§1ет1х Ье1.
\Уаз 1ип? А1оуа ипк Тгойег \уе1зеп аиГ к1е 8ре21е11 1п АГпка §гоВе Р1апип§8ип81скегкек Ье1 кег 
8 й отег2 еи§ип§ к1п; з1е етрГек1еп кезка1Ь, кеггек ЬеаЬ81скй§1:е ^аппекгаЙхуегке §аг п1ск1: егз1 2и 
егпск1:еп ипк кайдг аиГ етеиегкаге Епег§1еп 2и зе1геп, Еп1зске1кепк кдг к1езе8 Итз^еиегп \уагеп е1пег8ек8 
§е21ек е1п§езе1:21:е Р1пап2 т к 1:е1 кег 1п1:етайопа1еп Еп1\у1ск1ип§зкП1е ипк апкегегзекз к1е копзес]иеп1е 
Рогкегип§ кигск к1е ]е\уеШ§е Ке§1егип§.
ЕгГакгип§8§етаВ геа§1егеп кегеп1га1е Уегзог§ег Ьезопкегз Ье\уе§кск аиГ кеп ^ескзе! 2и т  ге§епегакуеп 
РГак. 1п 1пк1еп Ье1зр1е1з\уе1зе уегзог§еп у1е1е 1ока1е 8о1агап1а§еп к1е1пеге Ве1пеЬе кхгекр, апз1аП 1кгеп 
8 й о т  1пз пайопа1е Ые1г е1П2и8ре18еп. Аиск т  АГпка копп1е к1е Ве18р1е1\У1гкип§ зо1скег ЕгГо1§е Гиг текг 
8оппе 1т  Епег§1ет1х зог§еп.
Б1е Згепапеп Ьеза§еп: \\^епп ез АГпка Ыз 2030 тек ! §екп§1:, з1ск уоп Гоззкеп Епег§1ейа§егп 2и 1озеп, 
кошке ез кайдг 2и зра1 дуегкеп. Е1п Ьа1к1§ег гак1ка1ег ^ескзе! 2иг 8о1аг\у1г1зскаЙ \уаге -  и т  етеп  
Ьекапп1:еп МопкГакгегзргиск акги\уапке1п -  е т  §гоВег 8 ргип§ кдг Ай1ка ипк е т  \У1скй§ег 8 скг1й йдг к1е 
Мепзсккек.

https://www.nature.com/articles/s41560-020-00755-9
https://www.nature.com/articles/s41560-020-00755-9


ГОСУДАРСТВЕННОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ 
«ПРИДНЕСТРОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМ. Т.Г. ШЕВЧЕНКО»

Филологический факультет 
Кафедра романо-германской филологии

Тест
По дисциплине: Практический курс перевода второго иностранного языка 

Критерии оценивания теста:
- оценка «отлично» выставляется студенту, если количество ошибок при выполнении заданий 
составляет 0-10%;
- оценка «хорошо» - выставляется студенту, если количество ошибок при выполнении 
заданий составляет до 10-30%;
- оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если количество ошибок при выполнении 
заданий составляет 30-50%;
- оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если количество ошибок при выполнении 
заданий превышает 50%

Тест (10 семестр)

1. Монография относится к ___________________ текстов научно-технического стиля.
а) научно-реферативному типу б) собственно-научному типу
в) научно-методическому типу г) научно-справочному типу

2. Какое обращение не используется в текстах официально-делового стиля?

а) "8ейг §еейг1е Ггаи + Н ате" б) "Ргаи1ет"
в) "8ейг §еейг1е Б а те й  ипс! Неггеп" (апопут) г) "8ейг §еейг1ег Негг + Н ате"

3. Выберите правильный вариант перевода следующего словосочетания: е т  Ыес1 йауоп зт§еп 
кбппеп:

а) быть музыкально одаренным человеком б) приукрашивать свой рассказ
в) уметь красиво исполнять какую-либо песню г) суметь многое об этом рассказать

4. В деловой речи глагольные конструкции предпочитаются именным: вместо Меуег ЧагЬ а т  ... —

а) Меуег 181 шей! тейг у о т  ... а т  Ьейеи б) Меуег уегзсЫей ат...
в) Меуег егйзсййеГ а т . .. г) бег Той егГо1§1е а т . ..

5. Максимально точная характеристика предметов достигается в научно-технических текстах с 
помощью___________________ .

а) терминов-глаголов 
терминов
в) сложных терминов

6. Бег ^аЫегГой* переводится как:

а) случайный успех 
в) победные выборы

б) производных и сложных прилагательных- 

г) терминов-существительных

б) успех на выборах 
г) успешные выборы



6. Выберите правильный ответ.___________________ — это крупные смысловые единицы, в
динамике они определяют функциональную направленность восприятия словесного произведения 
читателем.

а) Жанр и стиль б) Жанр и форма
в) Форма и стиль г) Способ изложения и стиль

7. АиГ§е8сЫо88епе Егс1б1 - ипс! Егс1§а8геу1еге Не§еп___________________ .

а) ш №ес1егб81еггею11 ипс! ОЪегб81еггею11
б) ешез 81аЬШ81егеш1еп Е1етеп18аиГ бег ш1егпа1юпа1еп ЕЬепе
в) аиГ геюЬеп Воёепзсйа^еп, §гоВеп Епег§1еге8егуеп ипс! ЬосЬсщаПГшеПеп АгЬейзкгайеп
г) т й  зсЬпеПхуасЬзепйет В1еп811е181ип§88ек1ог

8. Выберите правильный ответ. Что не относится к лексическим трансформациям?

а) транслитерация б) членение предложения
в) конкретизация г) переводческое транскрибирование

9. Какой вариант перевода предложения "Б1е8е 8сЬгй1е бег Теггоп81еп з т ё  шей! т  1§попегеп, с1епп 81е 
81е11еп еше егп81е ОеГайг Шг сйе §ап2е 81ас11: йаг" верный?

а) Не стоит игнорировать эти шаги террористов, т.к. они представляют серьезную опасность для 
всего города
б) Не стоит игнорировать эти поступки террористов, т.к. они представляют серьезную опасность для 
всего города
в) Не стоит игнорировать эти шаги террористов, т.к. они представляют серьезную опасность для 
целого города
г) Не следует игнорировать эти действия террористов, т.к. они представляют серьезную опасность 
для всех жителей города

10. Для перевода Рагй21р I обычно употребляется:

а) деепричастие совершенного вида б) причастие настоящего времени
в) деепричастие несовершенного вида г) причастие прошедшего времени

11. Какие грамматические средства не являются типичными для газетно-публицистического стиля?

а) различные виды повторения и перечисления б) частое употребление параллелизма и антитезы 
в) вставки г) частое употребление пассивных конструкций

12. Слово бег Копзегуа1ог следует переводить как:

а) человек реакционных взглядов б) инженер-технолог по производству
консервированных продуктов
в) хранитель музея г) консерватор

13. Какой вариант перевода слова сИе Юимчск1нп .̂\ИИ/е верный? "Неи1е 181 ги бег рпуа!еп НШ‘е 
§1искНс11епуе18е аисЬ сйе Еп1\уюк1ип§8Ы11ё бег 81аа1еп §екоттеп".

а) гуманитарная помощь развивающимся странам
б) экономическая помощь развивающихся стран



в) экономическая помощь развивающимся странам
г) медицинская помощь развивающимся странам

14. Какой вариант перевода слова сИе 1]т§е1гип% является верным в следующем предложении "ВепсЫ 
с!ег Випёезге§1егип§ ап ёеп Оепега1зекге1;аг ёег УегетЮп ЫаРопеп гиг 1Лшзе1гип§ уоп 8К.-К.езокшоп 
1325"?

а) обмен б) перестановка
в) перемещение г) пересмотр

Составитель Суходольская А.В. 

« 4  » _____ 4 0 _____ 20^  г.


